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O BAPUATUBHOCTHU TEPEBOJA
HEJIMYHBIX I'TATOJIBHBIX ®OPM C AHTJIMCKOI'O
HA PYCCKHUM A3BIK B XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE

lomsixena H. J1. [Ipo BapiaTHBHICTH Nepexyiazy HEOCOOOBHX Mi€CTiBHUX (OpM 3
aHIIIIHCHKOI Ha POCIICEKY MOBY B XyJZO>KHbOMY TEKCTi.

Y crarti JociiKeHO OcoONMBOCTI Tepekinany HeocoOOBHX (GopM IiecioBa 3
aHIIIINACEKOI MOBHM Ha pOCIHCBKY MOBY B XyIOXHBOMY TekcTi. OkpecrneHa mpobiema
HEJIOCTATHBO BUCBITIICHA B JIIHTBICTHYHIN 1 MEpeKIaIanbKiid JIiTepaTypi, TOMy B TpoIeci
repekiary HeocoOOBUX (JOPM JIiECTIOBA 3 aHTJIIICHKOI Ha POCIHCHKY MOBY ITOCTAIOTh MEBHI
TpyaHomi. [TogacTn akmeHT 3po0IeHO Ha JIEKCHYHOMY acCIeKTi, IepI 3a Bce, Ha 3MiCTOBHX
MOMUIIKAX, MPOTE TepeKsIaJHi CHHTAKCUYHI MOMHJIKH, MOACKYIH HETOMIiTHI, Ha TMepIInit
TIOTJIsi/T, TPU3BOJIATH HE JIHIIIE JI0 HOMHJIOK CTUITICTHYHUX, aJle i 10 BUKPHBJICHHS CMHUCITY.

Knrouosi crosa: HeocO0OOBI (HOpMH TIECTOBA, XYIOKHIN TEKCT, ICKCHYHUI aCIeKT,
CTUITICTHYHI TOMUIIKH, BUKPUBIICHHS CMHUCITY.

Tonsikepnd H. [T. O BapuaTHBHOCTH MEPEBOZAa HEJMYHBIX TJArONBHBIX (GopM ¢
QHTITHHCKOTO Ha PYCCKHIA A3BIK B XY/I0KECTBEHHOM TEKCTE.

B cratee wmccnemyrorcss OCOOEHHOCTH TepeBOJa HEMMYHBIX (opM Timaroma ¢
QHTJIMICKOTO SI3bIKA Ha PYCCKHMH $3bIK B XYHIOXECTBEHHOM Tekcre. [laHHas mpobiema
HEZOCTAaTOYHO OCBEIIeHa B JIMHIBUCTHUECKOH W ITIEPEBOAUECKOH JHTEparype, IMO3TOMY IpH
NepeBofie HENMMYHBIX (DOpM TIJlaroia ¢ aHMIMHACKOrO Ha PYCCKMH  SI3BIK  BO3HHKAIOT
OTIpEfIeNICHHBIE TPYIHOCTH. YacTo NpH MepeBoie aKIeHT JIeNaeTcsl Ha JIEKCHISCKUH acTieKT, B
TIEPBYIO OYepelb, Ha CMBICTIOBBIE OMIMOKH, HO CHHTAKCHYECKIE OMIMOKH, 9acTO He3aMeTHBIE, Ha
TIEPBBIi B3IJISL, BEAYT HE TOMBKO K OLIMOKAM CTHIIMCTHYECKHM, HO M K MCKQKEHHIO CMBICIIA.

Knroueseie cnosa: Henmaubie (GOPMBI TJIaroia, XyJ0’KECTBEHHBIH TEKCT, JTEKCHIECKUH
aCIIeKT, CTHIMCTUUYECKHE OIMINOKH, HCK)KEHHE CMBICITA.

Golyakevich N. D. About variations in translation non- finite forms of the verb from
Russian into English in the belles-lettres.

This article deals with the peculiarities of the translation of non-finite forms of the verb
from English into Russian in the belles-lettres. This problem is not elucidated well enough in
linguistic and translation literature, while when translating non-finite forms into Russian one
can face some difficulties. Sometimes while translating a text the accent falls on the lexical
aspect, first of all on the shades of meaning, but syntactic mistakes sometimes invisible, lead
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not only to stylistic mistakes, but also the misrepresentation of the meaning. Non-finite forms
can be used as a subject, a predicative, part of a compound verbal and modal predicate, an
object, an adverbial modifier and an attribute. The infinitive has some nominal characteristics
and can be used as a subject, part of a compound nominal predicate, an object and an attribute.
As for its verbal characteristics it can take a direct object and has tense and voice distinguishes.

As a subject, predicative and adverbial modifiers, it can be translated with the help
of the infinitive or a noun. Complexes with the infinitive can be translated by subordinate
clauses. If the infinitive is passive, the Russian subordinate clause should have either a
passive construction or a non-finite form. If the infinitive is perfect the predicate in the
Russian sentence should be used in the past tense. If the perfect infinitive has a passive form
the predicative in the Russian subordinate clause should be used in the past tense and has
passive voice or a non-finite form. Complex object can be translated by a subordinate
clause, while complex subject can be translated only by a compound sentence.

The gerund is such a non-finite form, which cannot be found in the Russian language. It
can be translated into the Russian language with the help of the infinitive, a verbal noun or a
subordinate clause. The combination of the gerund with a possessive pronoun or a noun in the
possessive case form an equivalent of a subordinate clause. Russian present participles can be
used only as an attribute, when used in the active voice, while English participles active can be
used not only as an attribute, but also as an adverbial modifier. When translating a text, one
should pay attention to the place of the participle in the sentence. If it is an attribute it is translated
by a Russian participle, if' it is used as an adverbial modifier, it is translated by a Russian adverbial
participle in the imperative aspect. Participial constructions have no any equivalents in the
Russian language, so they should be translated by an adverbial subordinate clause.

Key words: non-finite forms of the verb, the belles-lettres, lexical aspect, stylistic
mistakes, misrepresentation of the meaning.

I'maron B rpaMMaTHyeckoM CTpPOE€ aHTJIIMHCKOro S3bIKa 3aHUMAET OJIHO
Y3 TJIaBHBIX MecT [3, ¢. 94]. ®opMBbI aHTIIUIICKOrO TJIarosa JEIATCS Ha TMYHbIe
u Henm4HbIe. «Hennunble GopMBI T71aroia OTAMYAoTCs OT JIMYHBIX JOPM TeM,
YTO HE MMEIOT KaTeropuu JIMIA, YKCIa, BPEMEHU U HaKJIOHEHUs» [4, c. 76].
[lpn mepeBone HeMMUHBIX QOPM TJIaroia ¢ aHTIIMMCKOTO Ha PYCCKHH SI3BIK
BO3HUKAIOT OTpe/IeieHHbIE TPYTHOCTH. YacTo Mmpy nepeBo/ie aKIeHT AENaeTcs
Ha JICKCHYECKHH acleKT, B TMEPBYIO OYepelb, HA CMBICIOBBIC OMIMOKH, HO
CHHTaKCUYecKHe OMIMOKH, YacTO He3aMeTHbIC, Ha TEpBBIA B3I, BEOyT HE
TOJBKO K OHMIMOKaM CTHJIMCTUYECKUM, HO U K MCKaKEHUIO cMbicia. JlaHHas
npobieMa HEJIOCTaTOYHO OCBElIeHa B JIMHTBUCTHYECKOM M TEPEBOMUECKON
nutepatype [1; 5], mosToMy TpH TiepeBOAC HEMMYHBIX (OpPM Iiarona c
AHMINICKOr0 Ha PYCCKHUM SI3bIK BO3HUKAIOT ONpe/IelIeHHbBIE TPYIHOCTH.

Lens wuccnenoBaHuss — YCTaHOBHTh OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH
nepeBojja HEMUYHBIX (OPM IJIarojia € aHTJIMHCKOTO s3bIKa Ha PYCCKHUI
S3BIK (Ha MaTepuane XyJoKeCTBEHHOM TeKcTa [2; 7]).

WndunantuB — 310 HenumyHas ¢opma IJiaroia, KOTopas Has3bIBaeT
nporiecc B Haubojiee 0o0IIeM BHJIE, ABJISCTCS HadallbHON (hopMoli riiarona,
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KOTOpasi MpENCTaB/sieT TIJarol B cioBape. B QyHKImMu mnomiexaiero
WHQUHUTHB B TPEUIOKCHHM HA PYCCKMH SI3BIK TMEPEBOIUTCA OO
CYIIECTBUTEIbHBIM, JIN00 uHpuHUTHBOM: To smoke is bad for health. —
Kypumps speono nns 310poBbsi. B MIMEHHO# 4acTH COCTaBHOTO CKa3yeMoro
WHQUHUTUB ynoTpeOisieTcs B COYETAHHMH C TJIaroJIOM-CBS3KOH fo be,
KOTODPBI MEPEBOAMUTCS HA PYCCKUH SI3BIK CIOBAMH 3QKIHOUAMbCA 6 MOM,
4moodvL WIH COCMOsMb 6 MOM, 4mo0Obl, a B HACTOSILEM BPEMEHH YacToO HE
nepesoutcs: Our plan is to go to the Crimea for summer. — Haw naan —
noexamsv na 1aemo 6 Kpvim. Kak dYacThb TJaroJbHOro CKa3zyemoro,
MHOUHUTHUB MOXKET BCTPEUAThCS B COUYETAHUU C MOJAAIBHBIMH TJIarojamu, a
TAKOKe C TJarojaMu, BbIPOKAIOUMMU Havayio, MPOAODKEHHE WM KOHEIl
nevicteus: I cannot see him when my assistance might possibly avail. — Mue
Heb3sl €20 6UOEmD, K020a MOsl NOMOWb ewé Modicem NpUHecmu nOMOUfb.
He began to wonder when his first patient would appear. — On cman
cnpawueams  cebs, Ko20a Jice MNOAGUMCA DMOM  Nepevlll  NAyueHm.
B kauecTBe J0MOMHEHUS] HHPUHUTHB MEPEBOAMUTCS JTMOO0 CYIIECTBUTEIBHBIM
mnbo  Heompenen€éHHoi — Qopmoii  rmaroma.  Ilpum  ymorpebneHuu
aHATUTHYECKUX (QOopM, MHOUHUTHB OOBIYHO MEPEBOAWTCS MPUIATOYHBIM
npeiokenueM: They liked nothing so well as to look up at the white flakes.
— Huuezo onu mak ne mobunu, Kax Hadawoams 3a oenvimu xionesamu. Kak u
B PYCCKOM $13bIKe, HHOHHUTUB B (DYHKIIMK OIPE/ICICHUs BCEr/Ia CTOMT I10CTIe
OIPE/ICNISIEMOr0 CYHIECTBUTENBHOTO: [ have never known that boy to be on
time. — Cnyuas He ObL10, YMOObL 3MOM HeI08eK KYOa-HUOYOb NOChel
606pemsi. IHOUHUTUB B (QYHKIMH OOCTOSTEIBCTBA MEPEBOIUTCS C TIOMOIIIb
PYCCKOro MH(GUHUTHBA WK CYIIECTBUTEIBHOTO, TAKKE MOXKHO TEPEBOAUTH
MpY TOMOIM TJiarona u Aeenpuyactus: He was too young to make such
decisions. — On ObL1 CIUUUKOM MOA00, YMOObl NPUHUMAMb MAKUE PEULCHUS.
[Tocne MHOTHX TJIarojioB B JICHCTBUTENBLHOM 3aJI0re yIoTpeOisercs
«OOBEKTHBI HMH(MUHUTHBHBIA 00OPOT», KOTOPHIA HA3bIBAIOT TaKKe
«OOBEKTHBIN Maek ¢ MHOUHUTHBOM». OH COCTOHT M3 CYIIECTBUTEIBHOTO B
o0lIleM maaeKe WM JIMYHOTO MECTOMMEHHSI B OOBCKTHOM TaIeKe C
WHQUHATHBOM W SBJSETCS CIMHBIM UJIEHOM TPEIOKEHNUS — CIIOKHBIM
JOTIOJTHEHWEM. B pycckoM si3bIKe HET TMOJ00HOro 000poTa, W OH
MEPEBOANTCS TOMOTHUTENBHBIM TPUIATOUYHBIM TIPEIIOKEHHEM, BBOTUMBIM
coro3amMu  uymo, umoobwvl, kax. llomnexamiee TaKOro MPUAATOYHOTO
NPEIUIOKEHHSI COOTBETCTBYET CYILECTBUTEIBHOMY B OOILIEM MajeKe WIN
MECTOMMEHHIO B OOBEKTHOM MaJIekKe MEPEBOANMOro 000poTa, a CKazyemoe
COOTBETCTBYET MH(PUHUTHBY 3TOr0 000poT: ['ve been trying to get Franklin
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to see it for months. — Bom yowce neckonvko mecsayeg nelmaiocb 3amauums
Ha He2o Dpouxauna;, Daddy wants him to go back to college, but he won't
go. — Ilana xouem, umoo6bl 01 8EPHYIICA 8 KOALEONC, A OH He Jcenaemn.

Crhenyromield  CIOXHOH  KOHCTPYKIMEH HMHQHHUTABA  SBISCTCS
«CyOBeKTHBIH MHOUHUTHBHBIA 000poT». [lepeBoa mpemiokeHus ciemayer
HAYMHATh CO CIY)KEOHOH 4YacTH COCTaBHOTO TJIarOJBHOTO CKa3yeMmoro.
3HaveHHe CITy)KeOHOH YacTh mepeaeTcst B PyCCKOM SI3bIKE HEOIPEACICHHO-
JUYHBIM 000POTOM, KOTOPBIN SIBJISIETCS TIIABHBIM MPEIOKEHUEM B PYCCKOM
CIIOXHOTIOMYMHEHHOM  TIpeIUIO’KeHWH. VMsi  CyIIecTBHTENbHOE  WIIH
MECTOMMEHHE, SIBJIAIOUIeECS MOUISKAINIMM B aHTJIHHCKOM MpPEATIOKEHHH,
CTAHOBHUTCS TIOAJIEKALIIMM PYCCKOrO MPUAATOYHOTO TIPEIUIOKEHHUs, a
WHQHUHUTHUB TIEPEBOIUTCS IJIArOJIOM-CKa3yeMbIM PYCCKOTO MPHAATOYHOTO
npennoxenus [6]. [IpunaTounoe npemiokeHne TPUCOSTUHSIETCS K TIaroiry
MOCPEACTBOM coro3a umo. Ilpennoxkenne ¢ CyOBeKTHBIM HWH()UHUTHBHBIM
000pOTOM MOXKHO TIEPEBOJUTH TIPOCTHIM TIPEIVIOKEHHEM, B KOTOPOM
HEOMpeAeTeHHO-TNYHBIN 000pOT yrnoTpeOsieTcsi Kak BBOJHOE IPeIOKEHHUE:
He was seen to cross the river. — Budenu, kax OH TIEPECEK peKy.

epynmmii umeer ¢yHKumy, cxoxue ¢ tHGUHUTHBOM. Hanbornee gacto
TepyHAMI ynoTpeOssieTcs: mocie npemioroB. ['epyHmuii B pyHKIMK TPSIMOro
JIOTIOJTHEHUSI TIEPEBOANTCS UHOUHUTHBOM, CYLICCTBUTEIBHBIM MM TJIar0JIOM
B JIMYHOI (popMe B COCTaBe MPUIATOYHOTO nipeaioxkenust: I don 't mind doing
it for you. — A He sospadicaio coenams 3mo Ons éac. B QyHKIH onpeaeneHus
TepyHAMIN yMoTpeOnsiercs ¢ pasiuyHbIMHU IPEAIOraMH, HO dYalle BCEro ¢
npemiorom of. ['epyHanii B GyHKIMH OMpEAEIICHUs] TIEPEBOIUTCS HA PYCCKHUN
S3BIK  CYILIECTBUTEILHBIM B POJUTEILHOM MaJeKe, CYIIECTBUTEIBEHBIM C
MPEIJIOroM WM HEOoNpeelneHHoNH (opMoi rarona. ['epyHmuid B GyHKINH
o0cTOsITENbCTBA YIIOTPEONISIETCS BCEria ¢ IPeyIoroM U OOBIYHO MIEPEBOANTCS
CYLLIECTBUTENBHBIM €  TPEAIOTOM, JEelpPUYacTHs COBEPUIEHHOIO WIIN
HECOBEPIICHHOr0 BHAA WIM TJIAroioM B JW4YHOW (opme B cocraBe
NPUIATOYHOrO TpemioxkeHus: Excuse me for being late. — Hzeunume 3a
ono3zdanue. TepyHIM WMeeT KOHCTPYKLHUIO, KOTOpasi Ha3bIBaeTcCs
«CJIOKHBIM TepyHIUATIBHBIM 000pOoTOMY [ 1], KOTOPBIH OOBIYHO MTEPEBOAUTCS
Ha PYCCKUH S3BIK TMPHUAATOYHBIM TPEUIOKEHUEM, MOJJIeKAIee KOTOPOro
COOTBETCTBYET MPUTSHKATEIILHOMY MECTOMMEHHIO WIIN CYILIECTBUTEIEHOMY B
MPUTSDKATEIbHOM WM OOIIeM TMajie)ke aHIIMICKOro TrepyHANaIbHOTO
000poTa, a CKazyeMoe COOTBETCTBYET I'ePYH/IUIO 3TOro obopora: Ginnie took
full advantage of his having looked up. — /icunnu He npemunyna smum
60CHONB306AMBCA.
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VY mpuuacTusi HACTOSIIETO BpEMEHHM HeT (DYHKIHMH IOAJIEeXKAallero,
JOTIOJTHEHMs, HMMEHHOM YacTH CKa3yeMoro WIM YacTH COCTaBHOTO
rIarofpHOro ckazyemoro. OQHOH M3 OCHOBHBIX (DYHKIMH NpHUYACTHS
HACTOSIIETO W MPOUICAIIETO BPEMEHU ABIsieTcsl (YHKIMS ONpeNeNeHus K
CYIIECTBHTEIEHOMY M COOTBETCTBYET pycckomy mpudyactuto. [Ipuyactue,
3aHUMAIOIEe MECTO Tepes ONpeneNsieMbIM HMEHEM CYHICCTBUTEIBHBIM,
OOBIYHO TIEPEBOAWTCS HA PYCCKUH S3BIK MPHUYACTHEM JIEHCTBUTEIBHOTO
3aJi0ra HACTOSILIEr0 BPEMEHW WM IMPUYACTHEM CTPaJaTellbHOrO 3aj0ra
nporesiiero Bpemenu: If she was half as good-looking as she thinks she
is, she'd be goddam lucky, Selena's brother said. — /la 6yob ona xomow
6NOJIOBUHY MAKASL XOPOULEHBKAA, KAK OHA 8000padicaem, MOJICHO Obl10 6
cuumamy, 4mo e 4epmoscku nogesno, — ckazan Cerunutn opam.

[Mpuvactue mocie ompenensieMoro WM WMEHH CYIIECTBUTEILHOTO
OOBIYHO BBOJMT MPUYACTHBIA OOOPOT M TEPEBOAMTCS Ha PYCCKHUH SI3BIK
MPUYACTHEM ACHCTBUTENFHOTO WM CTPAAATEIbHOTO 3aJI0Ta HACTOSILErO WK
nporeamnero BpeMenu: We went along the street leading to the seashore. —
Mot winu 80onb yauysl, eedyueit Kk nobepedicobio. ITOT TPUIACTHBIN 000pOT
MOXeET MEPEBOJMUTHCS Ha PYCCKUM SI3BIK MPUAATOYHBIM OINPEIETUTEIbHBIM
npeanokeHneM. B ¢QyHKIHMH 00CTOSATENbCTBA NPUYACTHE COOTBETCTBYET
pycckoMmy  jaeenpuyactvio. B (yHKIMHM  0OCTOSATENBCTBA  BPEMEHU
MPUYACTHBIE O0OpPOTBI COOTBETCTBYIOT MPHIATOYHBIM —IPEIIOKECHHSIM
BpeMeHH. B 3Toil (QyHKUMM TpuyYacTHe WIM NPUYACTHBIA  000pOT
MEpeBONTCS  HAa  PYCCKUH  S3BIK  TIOJHBIM  OOCTOSITENbCTBEHHBIM
MPeATOKEHHEM, JIeCPUYacTHBIM O0OpOTOM HIIM  CYIIECTBUTEIBHBIM:
Returning to London, Arthur threw himself into the work. — Bepuyswuce ¢
Jlonoon, Apmyp nozpysuicsi ¢ pabomy.

[MpuvactHeie 0OOPOTHI, BBIpaXKAOLIME OOCTOSTEIBLCTBO IPUUMHEI,
COOTBETCTBYIOT NPUAATOYHBIM NPEATIOKEHUIM IPUUMHBL: Being impressed
by the film, we were silent on the way home. — Mul morua wnu 0omot,
Haxo00ach noo enewamnenuem gunvma. IlpudacTaeie 000pOTH B QyHKINH
COMYTCTBYIOIIEr0  OOCTOSITENBCTBA  HE  MOTYT  OBITh  3aMEHEHBI
MPUIAaTOYHBIMA TIPEJUIOKEHUSIMA. B 9TOM ciydae mnpuyacTue, Kak H
COOTBETCTBYIOIIEE €My JACCNpUYacTUe B PYCCKOM S3bIKE, MOXET OBITh
3aMEHEHO IJIarojioM B JIMYHOM (hopMme (BTOPBIM CKa3yeMbIM): In a few
seconds, he was back, bringing the sandwich half. — Ho ouenv crxopo
6epHYICS, Heca nonosuHy canosuua. B dyHKIMM 0OcTOsATENLCTBA 00pasa
JCHCTBUS 3aMeHa MPUYACTHOrO 000pOTa MPUIATOYHBIM NPEATIOKEHUEM, KaK
W 3aMeHa MPUYACTHS, TJIaroioM B JIMUHOH (opme, HeBo3MoxHa: Looking
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bored, she went through the pockets of her coat. — I[lomom co ckyuarowum
6UOOM NPUHANACL WAPUMb 8 KAPMAHAX NATLINO.

[Mpuyactue npoleaero BpeMeHn B COYETaHUU C COI030M if, unless
HECET B TPCIIOKECHUU (PYHKIUIO OOCTOSTENLCTBA YCIIOBUS. Takoii
MpPUYACTHBIA  O0OPOT COOTBETCTBYET YCIOBHOMY MPEAJIOKCHUIO H
MEPEBOJUTCS Ha PYCCKHM A3BIK YCIOBHBIM NpeaioxenueM: John will speak
for hours unless interrupted. — Ecnu ez2o ne npepsams, mo Jocon 6ydem
2osopums yacamu. IlepeBoA HEMTUYHBIX TJIAarojOB AHTJIMHCKOTO S3bIKA
3aBHCHUT OT ()YHKILIWH, BHITOTHIEMONH UMHU B MPEIIOKEHUH (TIO/JIeXKAIIETo,
WMEHHOW YacTH CKa3yeMOoro, 4acTH COCTaBHOTO IJIarOJILHOIO CKa3yeMmoro,
JIOTIOTHEHHUSI, 00CTOSITENbCTBA, ONPENCIICHHS).

NnduanuTHB, NMes CBOICTBAa KaK CYIIECTBUTEIEHOTO, MOXKET OBITH B
NpeUIOKEHHN TIOIS)KAIM, HMEHHOH YacThl0 CKa3yeMOro, JIOMOIHEHUEM,
OmnpenelieHreM, a HWMesl CBOMCTBAa IJjlarojia, MOXET IPUHUMATh MpsSMOE
JIOTIOJIHEHWE, WMEeT 3aJOoroBble M BpeMeHHble oTiamuus. [lpocrast ¢opma
AQHTIMHCKOTO WH(HUHHUTHBA MIEPEBOANTCS WHPUHUTHUBOM PYCcCKOro Tiaroia. B
(YHKUIUH TOIEKAIIET0, TPEUKATUBHOTO WIEHA, UMEHHOH YaCTH COCTaBHOTO
CKa3yeMOro ¥ 00CTOSITENILCTBA €1 aHTIMHCKUI MHOUHUTHB MIEPEBOUTCS HA
PYCCKHI SI3bIK MH(PUHUTUBOM WM CYIIECTBUTEIBbHBIM. CIIOBOCOYETAHHS CO
CIIOKHBIMH (pOpMaMK HHPUHUTHBA TIEPEBOJISITCS B OONBIIMHCTBE CIY4aeB Ha
PYCCKHI SI3BIK MTPUIATOYHBIMU MPeAIoKeHus. Eciu aHrmickuii HUHUTHUB
CTOMT B TAaCCHBHOW (hopMe, TO TMPUAATOYHOE NPEIOKEHHE B PYCCKOM
MEPeBOic  JIOJDKHO HWMETh, JIMOO IMACCHBHYIO KOHCTPYKIIHMIO, JIHOO
HeompeneneHHo-muHylo Gopmy. Ecnu anrnmmiickuéi MHQUHWUTHB CTOHUT B
nepdexTHOl (opMe, TO CKazyeMoe B IPUIATOYHOM TPEITIOKEHUH B PYCCKOM
MepeBoJie IOJDKHO OBITH TOJNBKO B MpolIeanieM BpemeHH. Ecnu nepdekTHbIi
WH(QUHATHB CTOMT B MAacCUBHOW (popme, TO B IepeBOJE HAa PYCCKUH SI3BIK
CKazyeMoe TMpUAATOYHOTrO MPEMIOKEHUS JOKHO OBITh B MPOIIEIIIEM
BpPEMEHH W TIACCUBHOW KOHCTPYKIMU WM B HEONpeeTeHHO-TMYHONH (hopMe.
OObekTHBIE HMHOUHUTUBHBIA  O0OOPOT  TEPEBOAMTCS  AOMOJIHUTEIBHBIM
NPUIATOYHBIM TPEMIOKEHUAM, a CyObeKTHBI WH(OUHUTHBHBIA 000pPOT
MOXKHO TIEPEBOJIUTE TOJIBKO CIIOKHOMOYMHEHHBIM NPETIOKCHHEM.

lepynnunit sBnsercs HeMMYHOW (POpMON XapaKTEPHOU ISl CUCTEMBI
AQHIVIMMCKOrO IJIarojia M OTCYTCTBYIOLIEM B PYCCKOM si3bIKE. ['epyHnuit
MEpeBOJUTCS HA  PYCCKUH  s3bIK  WMH(QHHUTHBOM,  OTIJIATOJILHBIM
CYIIECTBHTENbHBIM, JICCIPUYACTHEM U MPHIATOYHBIM TPEIIOKECHUEM.
Coueranue TepyHIAMsS C [PHUTSHKATEIBHBIM  MECTOMMEHHEM  HIIU
CYIIECTBUTENbHBIM B TIPUTSDKATENBHOM TMajeKe 0o0pa3yeT OSKBHBAJICHT
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NpUAATOYHOIO0 NPEAJIOKCHUA. PyCCKOG nprU4acTueC HACTOAUICTO BPEMCHU
JICHCTBUTEIILHOTO  3aJI0Ta MOXET OBITh TOJBKO ONpEICIICHUEM B
MPEATIOKEHNH, TOTAa KaK COOTBETCTBYIOLIEE aHIJIMHCKOE MpHUYaCcCTHE
MOKET OBITh B MPEII0KEHUH U 00CTOATENLCTBOM. [Ipu niepeBoe cinenyer
06pamaTL BHUMaHHUE Ha MECTO aHTJIUHCKOro npu4acTtyusa B MPEAJIOKCHUH,
TaK KaK €ro MECTO OIpEeIeNseT ero pojib: €ClId OHO OMNpeAeneHHe, TO
MEPEBONUTh HAJIO PYCCKUM MPUYACTUEM, €CITH )K€ OHO 00CTOSATEIBCTBO, TO
PYCCKHM JIeenpHYacTHEM HECOBEPIIEHHOTo BHAA. lIpuuacTHbIE 000POTHI
HE HMEIOT DJKBUBAJCHTA B PYCCKOM Sf3BIKE, IO3TOMY WX CIEIyeT
NepeBOAUTHL O6CTO$IT€HI)CTBCHHLIM NMpUAATOYHBIM PCATIOKCHUEM.
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